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Overenskommelse mellan Sveriges rege-
ring och Demokratiska Socialistiska Re-
publiken Sri Lankas regering om frim-
jande och skydd av investeringar

Sveriges regering och Demokratiska Socia-
listiska Republiken Sri Lankas regering,

som énskar skapa gynnsamma villkor for
ett utvidgat ekonomiskt samarbete dem emel-
lan och séarskilt for investeringar av medbor-
gare och bolag i den ena staten pa den andra
statens territorium,

som dr medvetna om att uppmuntran och
omsesidigt skydd av sddana investeringar ge-
nom en internationell Overenskommelse
kommer att leda till en stimulans av enskilda
affiarsinitiativ och o6ka vilfiarden i bida sta-
terna,

har kommit éverens om foljande:

Artikel |
Definitioner

(1) Vid tillimpningen av denna Overens-
kommelse

(a) skall 'investering'’ avse alla slags till-
gangar och i synnerhet, men inte uteslutande,

i) los och fast egendom samt andra sakrit-
ter sisom inteckning, pantritt, sikerhet,
nyttjanderitt och liknande rittigheter,

ii) aktier, bolagskapital, lanat kapital och
liknande intressen i bolag,

iii) fordran pd penningar eller annan pres-
tation av ekonomiskt virde,

iv) upphovsritt, industriell dganderitt (sa-
som patent pad uppfinningar, varumérken,
monster), knowhow, firmanamn och good-
will,

v) foretagskoncessioner grundade pa lag
eller avtal, hiri inbegripet koncessioner for
att utforska, odla, utvinna eller exploatera
naturtillgangar.

(b) skall "avkastning’’ avse de belopp som
en investering avkastar och i synnerhet, men
inte uteslutande, omfatta vinstmedel, rantor,
avkastning péa kapital, utdelningar, royalties
eller avgifter.

(c) skall medborgare’” i friga om Sri

Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka for the Promotion and Protection
of Investments

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

Desiring to create favourable conditions
for greater economic co-operation between
them and in particular for investments by
nationals and companies of one State in the
territory of the other State;

Recognising that the encouragement and
reciprocal protection under international
agreement of such investments will be condu-
cive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both
States;

Have agreed as follows: —

Article 1
Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) “investment’’ means every kind of as-
set and more particularly, though not exclu-
sively:—

i) movable and immovable property as well
as any other rights in rem, such as mortgage,
lien, pledge, usufruct and similar rights:

i) share, stock, debenture and similar in-
terests in companies:

iii) title to money or any performance hav-
ing a financial value:

iv) copyrights, industrial property rights
(such as patents for inventions, trade marks,
industrial designs), know-how, trade names
and goodwill;

v) business concessions conferred by law
or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

(b) “‘returns™ means the amounts yielded
by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, ca-
pital gains, dividends, royalties or fees.

(c) “*nationals’’ means in respect of Swe-




Lanka och Sverige avse fysiska personer som
ar medborgare i ettdera landet enligt dess lag.

(d) skall “'bolag’ i fraga om Sri Lanka och
Sverige avse bolag, firmor och sammanslut-
ningar upprittade eller bildade enligt den lag
som giller i nigon del av respektive Sri
Lanka och Sverige.

(e) skall “territorium’ i.frdga om Sri
Lanka och Sverige avse det territorium som
utgor respektive Republiken Sri Lanka och
Konungariket Sverige.

(2) Om en investering planeras pa den ena
fordragsslutande partens territorim av ett bo-
lag som inte omfattas av definitionen i punkt
(1) (d) i denna artikel men i vilket aktierna till
overvigande delen dgs av den andra for-
dragsslutande partens medborgare eller bo-
lag, skall den forstnidmnda fordragsslutande
parten, om den tilliter investeringen, genom
omsesidig dverenskommelse mellan de tva
fordragsslutande parterna betrakta bolaget
som ett bolag som étnjuter skydd enligt den-
na overenskommelse med avseende pid den
namnda investeringen.

Artikel 2
Overenskommelsens tillimplighet

(1) Denna o6verenskommelse skall endast
tillimpas péd investeringar som har gjorts i
enlighet med virdlandets lagar, foreskrifter
och forfaranden.

(2) Med forbehdll for bestimmelserna i
punkt (1) i denna artikel skall denna Gverens-
kommelse tillaimpas pa alla investeringar som
har gjorts pa den ena fordragsslutande par-
tens territorium av den andra fordragsslu-
tande partens medborgare eller bolag fore el-
ler efter denna Overenskommelses ikrafttra-
dande.

Artikel 3
Frimjande och skydd av investeringar

(1) Vardera fordragsslutande parten skall,
med forbehall for sin ritt att utéva de makt-
befogenheter som foljer av dess lagar, upp-
muntra och skapa gynnsamma villkor for den
andra fordragsslutande partens medborgare
och bolag nir det giller att pd dess territori-
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den and Sri Lanka physical persons who are
citizens of either country according to its
laws.

(d) “*companies’” means in respect of Swe-
den and Sri Lanka corporations, firms or as-
sociations incorporated or constituted under
the law in force in any part of Sweden and Sri
Lanka, respectively.

(e) ““territory”’ means in respect of Sweden
and Sri Lanka the territory which constitutes
the Kingdom of Sweden and the Republic of
Sri Lanka, respectively.

(2) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (1) (d) of this Article, but in which
the shares are predominantly owned by na-
tionals or companies of the other Contracting
Party, the former Contracting Party shall. if it
admits the investment, by mutual agreement
between the two Contracting Parties. regard
the company as one which enjoys protection
under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2
Applicability of this Agreement

(1) This Agreement shall only apply to in-
vestments made in accordance with the laws,
regulations and procedures of the host coun-
try.

(2) Subject to the provisions of paragraph
(1) of this Article, this Agreement shall apply
to all investments made in the territory of a
Contracting Party by nationals or companies
of the other Contracting Party before or after
the entry into force of this Agreement.

Article 3
Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its rights to exercise powers conferred by its
laws, encourage and create favourable condi-
tions for nationals and companies of the other
Contracting Party to make in its territory in-
vestments that are in line with its general
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um gora investeringar som Overensstimmer
med dess allminna ekonomiska politik.

(2) Vardera foérdragsslutande parten skall
vid varje tillfille tillférsdkra investeringar av
den andra férdragsslutande partens medbor-
gare och bolag en skilig och rittvis behand-
ling.

Artikel 4

Bestimmelser om behandling som mest gyn-
nad nation

Med forbehéll for bestimmelserna i artikel
5 skall ingendera fordragsslutande parten pa
sitt territorium goéra investeringar som har
tillatits i enlighet med bestimmelserna i arti-
kel 3 eller avkastning som tillkommer den
andra fordragsslutande partens medborgare
och bolag till féremal fér en mindre formanlig
behandling an den som den medger investe-
ringar eller avkastning som tillkommer med-
borgare eller bolag i tredje stat.

Artikel 5
Undantag

Bestimmelserna i denna dverenskommelse
rorande medgivande av en behandling som
inte 4r mindre forménlig in den som medges
medborgare eller bolag i tredje stat skall inte
tolkas sd, att de tvingar en fordragsslutande
part att till den andra fordragsslutande par-
tens medborgare eller bolag utstricka forma-
nen av behandling, preferenser eller privile-
gier som ér en foljd av

(a) en existerande eller framtida tullunion
eller dverenskommelse om upprittande av
ett frihandelsomride, i vilken nagon av de
fordragsslutande parterna ar eller kan bli
part, eller

(b) en internationell 6verenskommelse el-
ler uppgorelse som helt eller huvudsakligen
giller beskattning eller en inhemsk lagstift-
ning som helt eller huvudsakligen giller be-
skattning.

Artikel 6
Expropriation

(1) Ingendera fordragsslutande parten
skall vidta nigra Atgirder som berdvar den
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economic policy.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment to the
investments of nationals and companies of
the other Contracting Party.

Article 4
Most-favoured-nation Provisions

Subject to the provisions of Article 5, nei-
ther Contracting Party shall in its territory
subject investments admitted in accordance
with the provisions of Article 3 or returns of
nationals or companies of the other Contract-
ing Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or re-
turns of nationals or companies of any third
State.

Article 5
Exceptions

The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or com-
panies of any third State shall not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party
to extend to the nationals or companies of the
other the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or
agreement regarding the formation of a free
trade area to which either of the Contracting
Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 6
Expropriation

(1) Neither Contracting Party shall take
any measures depriving nationals or compan-




andra fordragsslutande partens medborgare
eller bolag en investering, sdvida inte fol-
jande villkor dr uppfyllda:

(a) atgirderna har vidtagits i allmént in-
tresse och i enlighet med vederborligt riitts-
ligt forfarande,

(b) atgiarderna &r inte diskriminerande,
och

(c) atgirderna atfoljs av bestimmelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv er-
siattning, vilken skall kunna fritt 6verforas
mellan de fordragsslutande parternas territo-
rier.

(2) Bestimmelserna i punkt (1) i denna ar-
tikel skall ocksd tillimpas pd lopande in-
komster av en investering liksom, i hiindelse
av likvidation, pa avkastningen fran likvida-
tionen.

Artikel 7
Hemfdring av investering

(1) Vardera fordragsslutande parten skall,
med beaktande av sina lagar och foreskrifter,
medge overforing utan oskiligt dréjsmél och i
konvertibel valuta av

(a) nettovinster, utdelningar, royalties, av-
gifter for tekniskt bistind och teknisk ser-
vice, ranta och annan Iépande inkomst som
hirrér frin investeringar av den andra for-
dragsslutande partens medborgare eller bo-
lag,

(b) avkastningen frin den totala eller par-
tiella likvidationen av en investering som
gjorts av den andra fordragsslutande partens
medborgare eller bolag,

(c) medel for dterbetalning av 1an som den
ena fordragsslutande partens medborgare el-
ler bolag har upptagit frin den andra for-
dragsslutande partens medborgare eller bolag
och som de fordragsslutande parterna har er-
kint som en investering, och

(d) inkomster uppburna av den andra for-
dragsslutande partens medborgare som har
tillstand att arbeta i samband med en investe-
ring pa dess territorium.

(2) De fordragsslutande parterna férbinder
sig att medge overforingar som avses i punkt
(1) i denna artikel en lika formanlig behand-
ling som den vilken medges dverforingar hir-
rorande frin investeringar av medborgare el-
ler bolag i tredje stat.
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ies of the other Contracting Party of an in-
vestment unless the following conditions are
complied with:

(a) The measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) The measures are not discriminatory:
and

(c) The measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
freely transferable between the territories of
the Contracting Parties.

(2) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to the current income
from an investment as well as, in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

Article 7
Repatriation of Investment

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its laws and regulations, allow without undue
delay the transfer in any convertible currency
of:

(a) the net profits, dividends, royalties,
technical assistance and technical service
fees. interest and other current income, ac-
cruing from any investment of the nationals
or companies of the other Contracting Party:

(b) the proceeds of the total or partial liqui-
dation of any investment made by nationals
or companies of the other Contracting Party:

(¢) funds in repayment of borrowings by
nationals or companies of one Contracting
Party from nationais or companies of the oth-
er Contracting Party which the Contracting
Parties have recognised as investment: and

(d) the earnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment in its terri-
tory.

(2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph
(1) of this Article a treatment as favourable as
that accorded to transfers originating from
investments made by nationals or companies
of any third State.
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Artikel 8
Lagar

Till undvikande av tvivel forklaras att alla
investeringar skall, med férbehdll fér denna
overenskommelse, regleras av de lagar som
giller pd den fordragsslutande partens terri-
torium, pa vilket dessa investeringar gors.

Artikel 9

Hiinskjutande till det internationella central-
organet for bildggande av investeringstvister

(1) Vardera fordragsslutande parten sam-
tycker till att hinskjuta till det internationella
centralorganet for biliggande av investe-
ringstvister (i det foljande benimnt “*central-
organet’’) for bilaggande genom forlikning el-
ler skiljedom enligt konventionen om bi-
liggande av investeringstvister mellan stat
och medborgare i annan stat, som éppnades
for undertecknande i Washington den I8
mars 1965, varje rittstvist som uppkommer
mellan nimnda férdragsslutande part och en
medborgare eller ett bolag i den andra
fordragsslutande parten rorande en investe-
ring av denne medborgare eller detta bolag pa
den forstnimnda fordragsslutande partens
territorium.

(2) Ett bolag, som har upprittats eller bil-
dats enligt den lag som giller pa den ena
fordragsslutande partens territorium och i vil-
ket, innan en tvist uppkommer, aktiemajori-
teten innehas av medborgare eller bolag i den
andra fordragsslutande parten, skall i Over-
ensstimmelse med artikel 25 punkt (2) (b) i
konventionen vid tillimpning av konven-
tionen behandlas som ett bolag i den andra
fordragsslutande parten. Om en sadan tvist
skulle uppkomma och en uppgorelse mellan
de tvistande parterna inte kan nds inom tre
méanader genom anvéndning av nationella
riattsmedel eller pd annat sitt, fair, om den
berérde medborgaren eller det berdrda bola-
get ocksa skriftligen har samtyckt till att hdn-
skjuta tvisten till centralorganet for bildg-
gande genom forlikning eller skiljedom enligt
konventionen, vardera parten anhdngiggora
ett forfarande genom att tillstilla centralor-
ganets generalsekreterare en begiaran hirom
enligt artiklarna 28 och 36 i konventionen. |
hindelse av oenighet om huruvida forlikning
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Article 8
Laws

For the avoidance of any doubt, it is de-
clared that all investments shall, subject to
this Agreement, be governed by the laws in
force in the territory of the Contracting Party
in which such investments are made.

Article 9
Reference to International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party consents to
submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (herein-
after referred to as ‘“the Centre’’) for settle-
ment by conciliation or arbitration under the
Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of
Other States opened for signature at Wash-
ington on I8 March 1965 any legal dispute
arising between that Contracting Party and a
national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter
in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or
constituted under the law in force in the terri-
tory of one Contracting Party and in which
before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies
of the other Contracting Party shall in accor-
dance with Article 25(2) (b) of the Conven-
tion be treated for the purposes of the Con-
vention as a company of the other Contract-
ing Party. If any such dispute should arise,
and agreement cannot be reached within
three months between the parties to this dis-
pute through pursuit of local remedies or oth-
erwise, then, the national or company affect-
ed having also consented in writing to submit
the dispute to the Centre for settlement by
conciliation or arbitration under the Conven-
tion, either party may institute proceedings
by addressing a request to that effect to the
Secretary-General of the Centre as provided
in Articles 28 and 36 of the Convention. In
the event of disagreement as to whether con-
ciliation or arbitration is the more appropri-




eller skiljedom éar det lampligaste forfarandet
skall den berérde medborgaren eller det be-
rorda bolaget ha ritt att vilja. Den fordrags-
slutande part som &r part i tvisten skall inte
pa négot stadium av forfarandet eller av verk-
stilligheten av en skiljedom géra invindning
om att den medborgare eller det bolag som éar
den andra parten i tvisten har mottagit ersétt-
ning enligt ett forsdkringsavtal for en del av
eller hela sin forlust.

(3) Ingendera fordragsslutande parten
skall pa diplomatisk vig fullfélja en tvist som
héanskjutits till centralorganet, savida inte

(a) centralorganets generalsekreterare el-
ler en av centralorganet tillsatt forliknings-
kommission eller skiljedomstol beslutar att
tvisten inte faller under centralorganets juris-
diktion, eller

(b) den andra fordragsslutande parten
skulle underlata att ritta sig efter eller fullgo-
ra en skiljedom som meddelats av en skilje-
domstol.

Artikel 10
Tvister mellan de fordragsslutande parterna

(1) Tvister mellan de fordragsslutande par-
terna om tolkningen eller tillimpningen av
denna Overenskommelse bor om mojligt bi-
laggas pa diplomatisk vag.

(2) Om en tvist mellan de fordragsslutande
parterna inte kan bilaggas pé detta sitt, skall
den pa begiran av endera fordragsslutande
parten hinskjutas till en skiljedomstol.

(3) En sadan skiljedomstol skall upprittas
for varje sarskilt mal pa féljande sitt. Inom
tva manader frin mottagandet av begidran om
skiljedom skall vardera férdragsslutande par-
ten utnimna en medlem av domstolen. Dessa
tva medlemmar skall déirefter vilja en med-
borgare i en tredje stat som efter godkannan-
de av de tva fordragsslutande parterna skall
utndmnas till ordférande i domstolen. Ordfo-
randen skall utnimnas inom tva manader fréin
dagen for utnamningen av de andra tva med-
lemmarna.

(4) Om de nodviindiga utndmningarna inte
har gjorts inom den tid som anges i punkt (3) i
denna artikel, kan endera fordragsslutande
parten, i avsaknad av annan Overenskom-
melse, anmoda presidenten i Internationella
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ate procedure the national or company affect-
ed shall have the right to choose. The Con-
tracting Party which is a party to the dispute
shall not raise as an objection at any stage of
the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is
the other party to the dispute has received in
pursuance of an insurance contract an indem-
nity in respect of some or all of his or its
losses.

(3) Neither Contracting Party shall pursue
through diplomatic channels any dispute re-
ferred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or
a conciliation commission or an arbitral tribu-
nal constituted by it, decides that the dispute
is not within the jurisdiction of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail
to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 10
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Par-
ties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be
settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled. it shall upon
the request of either Contracting Party be
submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Par-
ty shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the
two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall
be appointed within two months from the
date of appointment of the other two mem-
bers.

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Con-
tracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the
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domstolen att gora de nodvandiga utndam-
ningarna. Om presidenten ér nagondera for-
dragsslutande partens medborgare eller om
han av annat skil ar forhindrad att fullgéra
namnda uppgift, skall vicepresidenten anmo-
das att gora de nodvindiga utnamningarna.
Om vicepresidenten dr ndgondera fordrags-
slutande partens medborgare eller om dven
han éar foérhindrad att fullgéra namnda upp-
gift, skall den medlem av Internationella
domstolen som éar ndrmast i dldersordning
och som inte dr ndgondera fordragsslutande
partens medborgare eller av annat skil for-
hindrad att fullgéra namnda uppgift anmodas
att gora de nodvindiga utnamningarna.

(5) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgo-
rande genom majoritetsbeslut. Ett sidant av-
gorande skall vara bindande for bida de for-
dragsslutande parterna. Vardera fordragsslu-
tande parten skall bira kostnaden for sin
egen medlem av domstolen och for sin repre-
sentation i skiljeférfarandet; kostnaden for
ordféranden och de éterstdende kostnaderna
skall biiras i lika delar av de fordragsslutande
parterna. Domstolen kan emellertid i sitt be-
slut férordna att en storre andel av kostna-
derna skall biras av en av de tva fordragsslu-
tande parterna, och detta forordnande skall
vara bindande for bida de fordragsslutande
parterna. Domstolen skall faststélla sin egen
procedur.

Artikel 11
Subrogation

Om en fordragsslutande part gor en utbe-
talning till nigon av sina medborgare eller
négot av sina bolag i enlighet med en garanti
som den har beviljat med avseende péa en
investering, skall den andra fordragsslutande
parten, med beaktande av den férstnimnda
fordragsslutande partens rittigheter enligt ar-
tikel 10, erkiinna overforingen av varje rattig-
het eller fordran som tillkommer sddan med-
borgare eller sidant bolag till den forstnamn-
da fordragsslutande parten och den forst-
nimnda fordragsslutande partens Overta-
gande av varje sadan rittighet eller fordran.

International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. If
the Vice-President is a national of either Con-
tracting Party, or if he too is prevented from
discharging the said function, the Member of
the International Court of Justice next in se-
niority who is not a national of either Con-
tracting Party and who is not otherwise pre-
vented from discharging the said function
shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its deci-
sion by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings:
the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall
be binding on both Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 11
Subrogation

If a Contracting Party makes a payment to
any of its nationals or companies under a
guarantee it has granted in respect to an in-
vestment, the other Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 10, recognise
the transfer of any right or title of such natio-
nal or company to the former Contracting
Party and the subrogation of the former Con-
tracting Party to any such right or title.




Artikel 12
Nationell eller internationell rét

Intet i denna dverenskommelse skall inver-
ka pa rittigheter eller forméner, som enligt
nationell eller internationell ritt berér den
ena fordragsslutande partens medborgares el-
ler bolags intressen pa den andra férdragsslu-
tande partens territorium.

Artikel 13
Ikrafttridande, giltighetstid och uppsdigning

(1) Denna 6verenskommelse skall trida i
kraft vid undertecknandet.

(2) Denna overenskommelse skall forbli i
kraft under en tid av femton ir. Dérefter skall
den fortsitta att vara i kraft intill utgangen av
tolv ménader frin den dag di endera for-
dragsslutande parten dverlimnat en skriftlig
uppsigning till den andra fordragsslutande
parten. Emellertid skall i friga om investe-
ringar som gjorts medan 6verenskommelsen
ar i kraft dess bestammelser fortsitta att gélla
for sidana investeringar under en tid av tio ar
efter den dag d& 6verenskommelsen upphor-
de att gélla och utan inskrankning av tillamp-
ningen déirefter av den allménna folkrittens
regler.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat denna
overenskommelse.

SOM SKEDDE i tva exemplar i Colombo
den 30 april 1982 pa svenska, singalesiska'
och engelska spriken, vilka tre texter skall ha
lika vitsord. I hindelse av skiljaktighet skall
den engelska texten ha foretride.

For Sveriges regering
Carl G. Akesson

For Demokratiska Socialistiska Republiken

Sri Lankas regering
W.M.P.B. Menikdiwela

' Den singalesiska texten ér hir utesluten.
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Article 12
National or International Law
Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefits accruing under national
or international law to interests of a national

or a company of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

Article 13
Entry into force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force
upon signature.

(2) This Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of
twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written
notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst
the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such invest-
ments for a period of ten years after the date
of termination and without prejudice to the
application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Colombo this thirti-
eth day of April. 1982 in the Swedish. Sinhala
and English languages, all three texts being
equally authentic. In the case of divergence,
the English text shall prevail.

For the Government of Sweden
Carl G. Akesson

For the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka
W.M.P.B. Menikdiwela
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a

svensk note (Oversdttning)

Colombo den 30 april 1982

Herr Statssekreterare,

Med hinvisning till 6verenskommelsen
mellan Sveriges regering och Demokratiska
Socialistiska Republiken Sri Lankas regering
om framjande och skydd av investeringar har
jag dran att pa Sveriges regerings vignar fore-
sla att den behandling som beviljats investe-
ringar enligt de handelsavtal som Sverige in-
gick med Elfenbenskusten den 27 augusti
1965, med Madagaskar den 2 april 1966 och
med Senegal den 24 februari 1967 inte abero-
pas som grund for mest gynnad nationsbe-
handling enligt artikel 4 i 6verenskommelsen
mellan Sri Lanka och Sverige.

Om detta forslag kan godtas av Demokra-
tiska Socialistiska Republiken Sri Lanka, har
jag éran foresld att denna skrivelse och Ert
jakande svar skall utgéra en oOverenskom-
melse i denna fraga.

Mottag, Herr Statssekreterare, forsikran
om min utmérkta hogaktning.

Carl G. Akesson
Chargé d’Affaires a.i.
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Colombo, April 30, 1982

Sir,

With reference to the Agreement between
the Government of Sweden and the Govern-
ment of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka for the Promotion and Protection
of Investments, I have the honour to pro-
pose, on behalf of the Government of Swe-
den, that the treatment granted to invest-
ments under the Commercial Agreements
which Sweden concluded with the Ivory
Coast on 27 August 1965, with Madagascar
on 2 April 1966 and with Senegal on 24 Feb-
ruary 1967 should not be invoked as the basis
of most-favoured-nation treatment under ar-
ticle 4 of the Agreement between Sri Lanka
and Sweden.

If this proposal is agreeable to the Govern-
ment of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka, I have the honour to propose that
this letter and your reply to that effect consti-
tute an agreement on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Carl G. Akesson
Chargé d’Affaires a.i.




b

lankesisk note (Oversdtining)

Presidentens kansli
Colombo den 30 april 1982

Herr Chargé d’Affaires,

Jag har dran erkiinna mottagandet av Er
skrivelse av den 30 april 1982 med féljande
lydelse:

""Herr Statssekreterare,

Med hédnvisning till 6verenskommelsen
mellan Sveriges regering och Demokratiska
Socialistiska Republiken Sri Lankas regering
— — — min utmérkta hogaktning.

Carl G. Akesson
Chargé d’ Affaires a.i.”

Jag har dran bekrifta att Ert forslag kan
godtas av Demokratiska Socialistiska Repub-
liken Sri Lankas regering och att Er skrivelse
och detta svar utgdér en dverenskommelse i
denna friga.

Mottag, Herr Chargé d’Affaires, forsikran
om min utmirkta hogaktning.

W.M.P.B. Menikdiwela
Statssekreterare

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1982
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President’s Office,
Colombo, 30 April 1982

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 30 April 1982, which reads as
follows:

Sir,

"With reference to the Agreement bet-
ween the Government of Sweden and the
Government of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka — — — of my highest con-
sideration.

Carl G. Akesson
Chargé d’ Affaires a.i.”

I have the honour to confirm that your
proposal is acceptable to the Government of
the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka and that your letter and this reply con-
stitute an agreement on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

W.M.P.B. Menikdiwela,
Secretary to the President







